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Анотація. У статті простежено динаміку лексики весільного обряду бойківських гові-
рок Турківщини від кінця ХІХ ст. на прикладі лексико-семантичної групи назв обрядо-
дій. Виявлено збереження більшості назв, незначну їх архаїзацію та появу нових слів, 
простежено розвиток семантичної структури лексем з обрядовою семантикою, тенден-
цію до компонування фразем. 
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Весільний обряд та лексика, що його репрезен-

тує, – складові духовного світу народу. Зміни зви-
чаєвості, спричинені різними екстралінгвальними 
чинниками, позначилися й на мові. Тому актуаль-
ними стають дослідження динаміки мовних явищ 
різного часу, зокрема в лексичному складі говірки.  

У статті здійснено спробу простежити зміни в 
лексико-семантичній групі назв весільних обря-
додій бойківських говірок Турківщини.  

Для аналізу весільної лексики окресленого 
періоду використано доступні джерела трьох хро-
нологічних зрізів: кін. ХІХ – поч. ХХ ст. –– праця 
І. Кузіва зі села Дидьова (парох цього села; село 
припинило існування внаслідок сумнозвісних 
подій щодо переділу кордону між Польщею та 
Україною) “Житє-бутє, звычаї и обычаі горского 
народу” (1889) [Куз.], “Бойківський говір села 
Бітля” І. Свєнціцького (1913) [Св.], “Словник 
бойківського говору” Ю. Кміта (1934–1939) [Км.], 
“Матеріальна культура села Жукотина, Турчансь-
кого повіту” В. Кобільника (1936–1937) [Коб.]; 60-
ті роки ХХ ст. –– діалектний запис весілля зі села 
Бітля, уміщений у збірнику “Говори української 
мови” [Гов., 240–243]; поч. ХХІ –– етнографічні та 
фольклорні матеріали [Зб.; Б.м.к.], говірковий 
текст весілля зі с. Розлуч [Гл., 151, 153–154], влас-
ні експедиційні записи [див. мережу обстежених 
н.пп.]. Лексеми з обрядовою семантикою в 
говірках Турківщини репрезентовані на картах 
“Atlasy gwar bojkowskich” [AGB, IV, m. 197, 198, 
199; VI, m. 309] та “Загальнокарпатського діалек-
тологічного атласу” (говірки с. Лосинець та 
с. Верхнє Висоцьке) [ОКДА, ІІІ, к. 59, 60, 61; НМ 
40, 41, 42, 43, 44, 45].* 

Загальна назва весільного обряду у давніх та 
сучасних говірках Турківщини – весіля [Куз., 282; 
Св., 132], viśil′|a [AGB, IV, m. 309], ве(и)с′і|л′а(е) 
(Бр, Лб, Мл, Мт, НГс, Рз, Яв), в’іс′і|л′а (Лп, НЯб, 
Св) [Гов., 240; Зб., 29, 72, 73], ве|с′і(и)л′а (Бк, Іл, 
Км). Ю. Кміт у говірці с. Дзвиняч Горішній за-
фіксував слово акт ‘обрядок (весільний, похорон-
ний, дов’язковий)’ [Км., 9]; у говірці с. Бітля поч. 
ХХ ст. назва акт мала значення ‘гості під час об-
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ряду’, про що свідчить ілюстрація – промова 
весільного старости: “Весїля поцтúве і цáлий áкте 
весéлий” [Св., 131]; у сучасних говірках засвідчено 
складену назву ве|с′іл′ниĭ акт ‘тс.’: ве|с′іл′ниĭ акт 
там / тан′|ц′уйут з моло|дойу / там |дар′ат (НГс), 
|п’іс′л′а |того ве|ликого |тан′ц′у ўс′а ро|дина / тоĭ 
акт ве|с′іл′н′иĭ / йа|киĭ там буў при|сутниĭ на |тому 
ве|с′іл′у / ўс′і перетан′ц′у|вали з моло|дойу (НГс).  

На позначення одруження в говірках сіл Ди-
дьова та Дзвиняч Горішній кін. ХІХ ст.– поч. ХХ 
ст. відзначено слово жинитва [Куз., 282], 
жьинúтва [Км., 72]; фіксуємо його й від сучасних 
інформаторів (Бт, Шн). 

На Турківщині, як і на всій етнографічній 
Бойківщині, відбувалися двоетапні зустрічі шлюб-
них сторін. Обов’язковий донедавна обряд “ро-
звідування”, під час якого попередньо дізнавалися 
про згоду на подружжя, чи можна засилати сватів: 
“Збагнувши парубка перевідують ся делікатно 
родичів дѣвки, чи схотять дати. Якъ вѣдомость 
корисна, то наступають згодины” [Куз., 282], 
сьогодні утратив колишню доцільність з огляду на 
можливості порозумітися нареченими без утру-
чання посередника: догово|рилис′а на вес′і|л′а / 
т|реба бу|де так / а ў |мене так / так йак ти|пер 
ўс′о переĭш|ло // моло|д′і с′а |жен′ат і не пи|тайуц′а 
чи йак / ци шо (Лс). Однак номінації обряду збе-
реглися: |запити (Лс), |в’ідв’іди, |в’ідв’ідини (Лб), 
з|говори, пе|рев’іди (Бк), о|руд′а (Бт); а також: 
о|рудувати, прихо|дити о|рудувати (Мт), і|ти на 
|в’ідв’іди, в’ід|в’ідувати (Лб), хо|дити на о|руд′а 
(Бт) (бойк. орýдувати ‘мати діло’) [Он., ІІ, 25] 
‘брати участь в обряді “розвідування”’; поси|лати 
п’іслан′|ц′а (Мл), приси|лати на |запити (Лс), за-
га|н′ати |ж’інку, поси|лати с|вати (Мл) ‘посилати 
представника від нареченого до родичів нареченої 
дізнатися, чи можна сватати’. 

Другий довесільний етап – заручини, сватання, 
на яких батьки жениха й нареченої домовляються 
про придане, – репрезентують лексеми згóдини 
[Куз., 282], згóдинки, зарýчьинки (Бнв) [Км., 91], 
сватанє [Св., 131] (пос|вататис′а ‘домовитися 
про весілля’ [Гов., 240]), які функціюють і в су-
часних говірках Турківщини: з|года (Бк, Лп), 
з|години (Вч, Пр, Рз), с|вати (Іл, Лб, Лс, Мл, Мт, 
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Яв), свáтаня (Бт) [Он., ІІ, 205], с|ватанки(’е) (Бк, 
Бр, Лб, НГс). Із семантикою ‘сватання’ від стар-
ших за віком респондентів записуємо лексему 
за|л′оти: ну / ўни / вихо|ди / |д′іўчино / ми приĭш|ли 
до |тебе ў за|л′оти / прихо|ди // ну |д′іўчина 
ви|ходит / та ĭ во|ни ўже заса|джайут за ст′іл // 
ну і тоĭ с|тароста у|же го|диц′:а / шчо |майе о|тец′ 
да|ти дон′|ц′і (Яв). Зазначмо, що узгодження май-
нових питань на сватанні було основним: приĭш|ли 
ў с|вати / чо|тири чоло|в’іки / с|ватали // приĭш|ли 
свата|ч’і / с|ватали / шчо ви с|войіĭ |дон′ц′і 
да|йете? а м’іĭ |тато ска|зоў / а шо ти с|вому 
|синов’і да|йеш? йа да|йу |хату / і ўсе / шчо ў 
|хат′і // а ви шчо с|войіĭ |дон′ц′і? йа да|йу ко|рову / 
чо|тири |в’іўц′і / чо|тири пн′і пч’іл і ўс′о / шчо 
з|можу / то бу|ду йіĭ да|вати / шо|би во|ни |добре 
|жили // ну і пос|ваталис′і // пос′і|дали до с|толу / 
|пили / гу|л′али (Яв).  

На позначення обряду оглядин майна родичів 
жениха в говірці с. Бітля поч. ХХ ст. зафіксовано 
назву обзóр [Св., 128, 131]. Дериват об|зорини 
‘відвідини батьком жениха батьків дівчини з ме-
тою з’ясування кількості приданого’, ‘візит дівчи-
ни з батьком до батьків жениха через тиждень 
після заручин’ із ремаркою звичаєве подає 
М. Онишкевич (Км, Хв, Яб) [Он., ІІ, 5]. Ідентичну 
семантику мають лексеми об|зори, о(у)б|зорини (Іл, 
Лп), б|зори (Лп), які засвідчено у мовленні говір-
коносіїв старшого віку. 

Обов’язковий звичай повідомляти священика 
про намір узяти шлюб у давній говірці с. Дидьова 
номіновано <приходити> на заручини [Куз., 282]; 
у сучасних говірках – за|писувати(с′а) (на) за-
пов’і|ди [Гов., 240], (Бт, Ж), запов’і|ди(е) пи|сати 
(Мт), пи|сати запов’і|ди на |церкву (Лб), да|вати на 
|запов’і|ди (Лс, Яв), пи|сати на |опов’іди(′і) (Іл, 
НГс) ‘тс.’. Із семантикою ‘оголосити / оголошува-
ти про вінчання’ –– зáповіди вистóяли (бойк. 
вúстати ‘перебувати’) [Км., 28, 82], ок|ликовати 
запов’і|ди [Гов., 240], вик|ликувати запов’і|ди (Ж), 
три |запов’іде голо|сити (Іл), голо|сити, голо|сити 
у |церкв’і, голо|сити |опов’іди (Лб); ‘церковне по-
відомлення про шлюб’ – |запо(у)в’і|ди (Рз, Шн), 
[Км., 82; Он., І, 281; Гл., 151], |опов’ід′, два|нац′ат′ 
|опов’ідеĭ (Лб, Лс, НГс): на три |тижн′і напе|рет 
голо|сили ў |церкв’і |опов’іди / шо|би йак хтос′ |майе 
пре|тенз′ійі / |може на сторо|н′і йа|кас′ ди|тина 
позаш|л′убна / то оголо|с′іт // св’аш|ченик |каже / 
хто воло|д′ійе йа|койус′ інфор|мац′ійейу про ту 
|пару / прихо|д′іт до |мене / йа йіх зв’ін|чати не 
бу|ду // бу|ли та|к’і ви|падки / шо прихо|дила йа|кас′ 
там / шо |майе позаш|л′убн′у ди|тину / і |каже / от 
в’ін ме|н′і ди|тину на|жиў // |було так / шо 
|кажут / йоĭ / два ра|зи |опов’ід′ оголо|сили та ĭ с′а 
роз′іĭш|ли (Лб). 

Обрядове плетіння барвінкових вінків для 
наречених репрезентують складені назви: вінці 
вити [Куз., 282], в’ін|ки ро|бити [Гов., 240], |вити 
|в’ін′ц′і (Бк, НГс, Яв), |вити в’ін|ки(’е) (Лб, Мт, Св), 
сну|вати в’ін|к’ие [Гл., 153].  

Під час весілля староста від імені наречених 
кількаразово (перед відправленням наречених у 
село, перед перетанцьовуванням, перед шлюбом, 
перед тим, як піти за невістку чи зятя) виголошує 
промову, у якій просить для них благословення, а 
також дякує батькам наречених за дар народжен-
ня, виховання. Обрядодія номінована дякованє, 
вотклон, отклон [Куз., 284, 285, 301]; |д′акован′а 
(Св), п|рошч’а, п|рошч’і (НГс), проце|дура (НГс); із 
семантикою ‘просити пробачення та дякувати ро-
дичам і гостям’ зафіксовано вотклонити [Куз., 
301], впрашати [Св., 132], праш|чати [Гов., 242], 
прош|чати (Лб), праш|чатис′а, про|сити 
п|рошчен′(:)а (Лс), кло|нитис′а, |мати п|ропов’ід′ 
(Яв). Про особливу урочистість цього моменту 
весільного обряду розповідають і респонденти: ну 
і по|тому си|д′іли за сто|лом / моло|д′і |вил′ізли з:а 
сто|ла / і зноў с′і|дали ўс′і |родич’і і го і йі|йі // 
с′і|дали на ос’|л′ін // і зноў с′а в’ітк|лан′ували 
о|бойе // ска|зали / шчо ми вже не бу|демо моло|д′і / 
ўже ĭ|демо до с|тарос′т′і / ми с′і в’ітк|лан′уйем 
ўс′у с|войу |молод′іс′т′ / і |дал′і в’ітк|ланувалис′і 
(Яв). 

Звичай підміняти наречену, виставляючи 
підставну особу (чоловік, “вагітна” жінка, стара 
жінка у весільній сукні тощо), відомий ще у дав-
ньому весіллі (Ви нас не дуріте, Інчов нас ни 
зводіте, На ній вбраня льняноє, На наші ядвабноє 
[Куз., 285]); в обстежених говірках його репрезен-
тують назви: переби|рати моло|ду (Яв), пере-
би|рати та|ку |дику |бабу (Лб), п’ід:а|вати д|ругу 
(Яв): ўже при|ходит моло|диĭ за моло|доў / моло|да 
хо|вайец′:а / моло|ду переби|раут / і з|найіте / 
п’ід:а|йут д|ругу / пе|ребрану / і в’ін |мусит 
уз|нати / кот|ра йо|го моло|да / кот|ра йо|го 
|д′іўка / а йак не ўз|найе / то с|каже на |инчу / то 
|дуже см’і|йуц′:а с |того / ну то|ди пожарту|вали 
(Яв). 

Зі значенням ‘вінчання’ в аналізованих говір-
ках виявляємо лексеми: слюб, слюбойко, вінчаній-
ко [Куз., 283, 285, 318], с′л′уб [Гов., 240], (Бк, Бр, 
Яв), шл′уб (Вч, І, Іл, Лс, НГс, Рз, Св), 
|в’ін(′)|ч(’і)ан′а (Бк, Вч, Лб, Лс, Рз), об|р′ад 
в’ін|чан′:а (Лс); ‘вінчатися’ – б|рати шл′уб(а) (Лб, 
Мт, НГс), б|рати с′л′уб (Яв), в’ін|чатис′а (Лб), 
шлюбойку шлюбовати [Зб., 69].  

Активно функціює в бойківському весіллі об-
ряд “покривання” нареченої. І хоча очіпок уже 
став раритетним елементом одягу й у весільному 
дійстві його вже не використовують, спільнокоре-
неві назви в говірках зберігаються. Зокрема зна-
чення ‘одягати нареченій головний убір заміжньої 
жінки’ в досліджуваному ареалі представляють 
назви: почіпчувати [Куз., 318, 319], |ч’іп|ча(и)ти 
(Бр, Іл, Лб, Лп, Лс, Мл, НГс) (‘обряд зміни голов-
ного убору’ – почїпчуваня [Куз., 318], очіпчення 
[Коб., 242], |ч’іпчан′а (Лб)). Сучасні номінації об-
рядодії: заўйа|зати |хустку (Іл, Лс, Мт), зави|вати 
ў |хустку (Мл), зави|вати ў хус|тину (Рз), 
зат′а|гати ў |хустку (НГс), покри|вати (Бр, Лб), 
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покри|вати хус|тинойу (Лб), поўйа|зати не|в’істу 
(Іл, Лс), роз|в’інчувати, зн′і|мати |вел′он [Гл., 153] 
та ін. 

У давній говірці с. Дидьова функціювала назва 
обряду, коли наречена обдаровує родину нарече-
ного, – вотдаваня даров [Куз., 319]. Натомість 
сучасні експедиційні матеріали дають змогу ви-
явити номінації водару|ван′:а, обдару|ван′:а (Бк), 
да|рован′:а (Іл), |балец′ (Лб) ‘тс.’, а також да|вати 
|балец′, да|вати да|рунки (Лб), розда|вати да|рунки 
(Лс), да|вати да|ри (Пр, Яв), да|вати пода|рунки 
(ВСт), да|вати по|дарки (Лб, Лп, Рз, Яв) ‘обдаро-
вувати родичів нареченого (про наречену)’: ко-
ро|ваĭ |р′ізала на ку|сочки і на |чисту та|р′ілку 
с|тавили ку|сочок коро|вайу / ти|пер |торта / |пила 
до |того / ко|го нази|вали за пода|рунком / 
спо|чатку |бат′ка / |мати / |сестри / с|тароста 
клаў тоĭ да|рунок / шо моло|да да|вала на та|р′ілку 
с х|л′ібом / і с|тарш’і |луди ра|н′іше п’ідн′і|мали 
запас|к’е / і тоĭ да|рунок не б|рали у |руки (Лс). За-
гальною назвою подарунків найближчій родині 
нареченого є дари, дарунки [Куз., 317, 319], да|ри 
(Лб, Мт, Св, Яв); м’і|зерн′і да|рунки ‘недорогі по-
дарунки від нареченої для родичів нареченого’ 
(Лб).  

Слово балиць у досліджуваних говірках кін. 
ХІХ – поч. ХХ ст. засвідчено як ‘куповане полотно 
на подарунок для свекрухи’ (таке домоткане по-
лотно наречена мала на шиї, коли йшла до шлюбу 
[Куз., 282], а після вінчання – дарувала свекрусі) 
[Куз. 317, 319], ‘дарунок, що приносить молода 
невістка, входячи перший раз у дім мужа для його 
рідні’ [Км., 11].  

Зі значенням ‘подарунок свекрусі від нарече-
ної’ фіксуємо слово і в сучасних говірках: біль-
шість нараторів старшого віку словом |балец′ нази-
ває біле полотно або хустину, яку дарує наречена 
свекрусі; також ‘матерія на сукню для мами моло-
дого’ [Зб., 185]. Очевидно, на підставі значень ‘по-
лотно, яке дарувала наречена свекрусі’ (ВЯб, Лб, 
Мт), ‘хустка, яку дарувала наречена свекрусі’ (Лс, 
Св) розвинулося значення ‘обдаровування родини 
нареченого (про наречену)’ (Лб, Яв); пор.: бáлець 
‘обдаровування матір’ю нареченої родичів наре-
ченого’ (Шн), [Он., І, 41]. 

Для номінації обрядодії, коли мати нареченого 
танцювала, загорнувшись у балець, або ж наречена 
танцювала сама чи зі свекрухою, відтак — із роди-
чами, тримаючи балець-подарунок, зафіксовано 
назви танцювати подъ бальцемъ [Куз., 319], і|ти ў 
|балец′ (Лс, НГс), тан′ц′у|вати з |бал′ц′ом (Ям), 
тан′ц′у|вати ў |бал′ц′у (НГс), п’ід |балец′ 
тан′ц′у|вати: ко|ли іш|ла |мати ў |балец′і / ўс′а та 
ро|дина ста|раласа п’ід тоĭ |балец′ тан′ц′у|вати 
(Яв). Інформатори молодшого віку називають цей 
звичай тан′ц′у|вати ў по|дарках (брали участь усі 
родичі нареченого, які отримали подарунки від 
нареченої): пос′і|дали за ст′іл / да|вала по|дарки 
моло|да / і |бат′кови / і |мам’і / і |сестрам / і 
б|рат′ам // да|вали |батков’і полот|на л′і|н:ого на 

со|рочку / |мам’і на с|п’ідниц′у і |хустку / а б|рат′ам 
|тоже |шал′і / сороч|ки / |сестр′ім |тоже на 
с|п’ідниц′у та|койі |чорнойі ма|тер′ійі |фаĭнойі на-
куп|л′али // і то|д′і ў тих по|дарках ўс′і 
тан′ц′у|вали (Яв).  

Архаїчною в бойківських говірках Турківщини 
є лексема мúтвини, що позначала обрядодію дру-
гого дня після весілля, під час якої наречені злива-
ли один одному воду з відра, а потім – своїм роди-
чам [Куз., 319], хоча, як засвідчено в “латканці”, 
наречений ходив умиватися ще й до шлюбу: Моя 
люба матіночко, Зроби ми купелейку, Вирсь у него 
зілійка, Вержи всякого насінійка, Най си вмию 
личечко, Бо я іду до слюбойку [Куз., 283] (цікаво, 
що барвінковий вінок виплітали й на відро, із 
яким, очевидно, ходили по воду: пор.: у весільних 
піснях: Два віночки починати, дві головки спотго-
вляти. Два віночки на голову, третій вінок на ко-
новку [Ков., 146]). М. Онишкевич фіксує слово 
митвини ‘частина весільного обряду другого дня 
після весілля’ у говірці с. Хащів [Он., І, 441]. Після 
митвин невістка приносила з річки воду й освячу-
вала обійстя, хату, хатнє приладдя, а також злива-
ла на руки свекру та свекрусі: Кропит нивіста, 
кропит! Де кропля води упаде, Там пара волів 
стане [Куз., 320]. Звичай, коли староста водою 
кропить весільних гостей, зберігся й до сьогодні: 
при|данка напе|ред пше|ниц′оў / а с|тароста в’ід|ро 
во|ди так |з:аду х|л′упаў по |л′уд′ах / ше ли|шилос′ 
то|то (Лб). 

Лексико-семантична група назв обрядодій 
говірок Турківщини досліджуваного часу ілюст-
рує: 

– відносну стабільність номінацій обрядодій: 
ладкати ‘співати весільні обрядові пісні’ [Св., 
132], |лат(д)канка ‘весільна обрядова пісня’ [Куз., 
300], (усі н.пп.), жи|нитва, з|години, с|ватан′а, 
об|зор, |запов’іди, |д′акован′а, с′л′уб, |вити |в’ін′ц′і 
та ін.; 

– незначну архаїзацію лексем: митвини, ба-
лець, почїпчуваня, очіпчення та ін.; 

– часткове збереження назв обрядодій, які вже 
не відбуваються: о|руд′а, пе|рев’іди, за|л′оти та ін.;  

– заміну давніх назв новими синонімними: 
да|ри → пере|п’іĭ (то пере|п’іĭ ти|пер с′і нази|ват / 
а то|ди бу|ли да|ри / та ĭ ўс′о // |гос′т′і нич не да-
ру|вали моло|д′ат′ім ўзага|л′і / то|ди ў даўни|ну і 
ро|дина не да|вала н′і|йак’і / нич // х’і|ба моло|да 
|дала да|рунки (Лб); а то ў нас |дуже по 
прос|тому / б|рали с|лойік трил′іт|ровиĭ / т|рошк’е 
|л′енти приздо|били / шоб не так ст|рашно 
вигл′а|дало і там ки|дали ту|да // то хтос′ м’іг і 
нич не |кинути / т|рохи |руку зап|хаў / придер|жаў / 
а ти|пер ўже кул′|турн′іше / за|ход′іт |гос′ц′і |через 
моло|дих / ў кон|верт′і / то су|часне вес′і|л′а // а 
то|д′і н′і / браў с|тароста с|лойік / і то дер|жаў / і 
то ўс′і |л′уди іш|ли і п|хали г|рош’і / то та|киĭ пе-
ре|п’іĭ буў (Лб)); |ч’іп|чати → заў|йазувати (Лс), 
зн′і|мати в’і|нец′ (Мт), зни|мати |вел′он (Іл), мо-
ло|ду розби|рати (Яв) та ін. (Те|пер моло|диĭ сам 
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со|б’і |п’іс′л′а ве|с′іл′а заў|йазуйе моло|ду / при 
|ц′ому в’ін ви|тагуйе ўс′і ш|пилки / |мусит за 
|кожнойу ш|пилкойу поц′ілу|вати / це теж йа 
за|вела / бо моло|д′і д′іў|чата не |дуже хо|т′іли / 
шо|би йіх свек|рухи ч’іп|чали / це н′і|кому не 
по|добалос′ (Лс)); 

– модифікацію весільних обрядодій, звичаїв у 
зв’язку з появою нових весільних атрибутів. Зо-
крема, інформатори старшого віку розповідають, 
що барвінковий вінок нареченої клали на голову 
незаміжнім дівчатам для швидкого заміжжя; у су-
часному весіллі замість вінка використовують 
фату: ко|ли ўже по вес′і|л′у заби|райуц′:а / 
ли|шайес′а у|же моло|да / |мати йо|го моло|ду 
розби|рала і йак |мала |дочку |дома / то к|лала 
в’і|нец′ с|войіĭ до|ц′:і на |голову / шо|би с′а с|коро 
в’і|д:ала // а йак н′е / то да|вала д|рушц′і на 
|голову / би с′а д|рушка с|коро в’і|д:ала (Яв); тоĭ 
в’і|нок йак із|н′али / то ўс′і друш|ки тан′ц′у|вали / і 
д′іў|чата // ко|лис′ тоĭ в’і|нок ме|тала 
друш|кам моло|да / кот|ра наĭс|корше |іĭме / 
наĭс|корше |зам’іш |виĭде (Мт); не |було та|кого / 
шо с фа|тоў тан′|ц′уйе / ти|пер пойа|вилос′а / шо 
тан′|ц′уйе с фа|тойу з д′іў|чатами (Лб); 

– появу нових звичаїв та їх назв, переважно 
описових: дару|вати кон|верти ‘дарувати нарече-
ним гроші в конверті як весільний подарунок’ (да-
ру|вали / ко|ли про|сила на ве|с′іл′а / а ў |хат′і не 
дару|вали // хтос′ да|ваў руч|ник / а хтос′ |хустку / 
а хтос′ і г|рош’і доў і ўс′о // ў |хат′і да|рован:′а не 
бу|ло |ран′ше / то |зараз так приĭш|ло / шо 
кон|верти да|руйут / а то|д′і не бу|ло (Іл)); ве|ликиĭ 
|танец′ (Лс, НГс), дарунковий танець [Зб., 23] 
‘спеціальний танець, який виконують під час об-
даровування наречених’ (|вивели ме|не |через ст′іў 
насере|дину / буў ве|ликиĭ |танец′ нази|вали // то 
ўс′а ро|дина приста|вала з′і м|нойу тан′ц′у|вала і 
там ме|н′і |кидала г|рош’і (Лс)); гос|тина (Лб), 
поў|торне, поп|равини (Лс, Мл) (ко|лис′ да|ўно не 
|було ўзага|л′і гос|тини |п’іс′л′а ве|с′іл′а / а то ўже 
п’із′|н′іше / |рок’іў то|му / йа з|найу |к’іл′ко? 
т|риц′ат′ / |сорок / то ўже |була |п’іс′л′а ве|с′іл′а 
гос|тина // йак йа ви|ходила |замуш / ў |мене 
гос|тини не |було (Лб)); і|ти до |росписки ‘реєстру-
вати громадянський шлюб’ (Бк) та ін.; 

– появу нових лексем з обрядовою семантикою: 
в’ін|ки л′і|пити ‘причіпати барвінковий вінок на 
вікна як знак весільного святкування’ [Гов., 241] 
→ бир|в’інок та|кий [Гов., 241], |дол′а ‘барвінковий 

вінок, який підвішують над нареченими за весіль-
ним столом або над вікном’ (Бр); вінці вити [Куз., 
282] → |в’ін′ц′і ‘барвінковий вечір’ (Лб);  

– розширення семантичної структури обрядо-
вих лексем: коро|ваĭ ‘весільний хліб’ → коро|ваĭ 
‘вечір напередодні весілля, коли печуть і прикра-
шають весільний хліб’: ўже мо|лодц′і ка|зали / 
п|росит моло|диĭ / п|рошу йа / |бесте приĭш|ли на 
коро|ваĭ // і так |само д|ружба // то ўже с′а ко-
ро|ваĭ почи|найе // коро|ваĭ / то так йак |веч’ір буў 
ко|лис′ (Вч); |балец′ ‘полотно, яке дарує наречена 
свекрусі’ → |балец′ ‘обдаровування родини наре-
ченого (про наречену)’; доб|ран′іч, надоб|ран′іч 
‘обрядодія вечора напередодні весілля, коли музи-
канти грать спеціальну мелодію, що сигналізує 
про початок урочистостей’ (Вч, Лб, Мт, НГс, Яв) 
→ доб|ран′іч ‘вечір напередодні весілля’ (Іл, Лс, 
Мл) (бу|ло доб|ран′іч // та схо|дилис′а моло|д′іж на 
|тан′ц′і / доб|ран′іч та ĭ |молод′іс′т′ с′а з′іĭш|ла / 
тан′ц′у|вали // то бу|ло у|веч’ір / ў су|боту бу|ло 
вес′і|л′а (Лс), приĭш|ли музи|канти |вечором і ви-
гра|вали ц′і|лу н′іч / доб|ран′іч |мус′іла |бути 
|вечором / бо ка|зали / шо моло|д′іĭ не ве|дец′а / 
ко|ли не|ма надоб|раноч’і (Іл)); 

– тенденцію до компонування стійких слово-
сполучень: коро|ваĭ на сто|л′і ‘весілля’ (Іл), а та-
кож у “латканці”: Вжем ся дочекала Неділеньки 
тої, Коли в тебе, Олю, Коровай на столі [Б.м.к., 
115, 123], за|гул′увати коро|ваĭ ‘танцювати з коро-
ваєм (про нареченого та дружбів)’ (Вч); з людьми 
зрівняти ‘оженити, дати церковний шлюб’: Щоби 
їм шлюбець дати, Щоби з людьми зрівняти [Зб., 
69], |першиĭ бар|в’інок ‘перші галузки барвінку, які 
зрізали на барвінковий вінок нареченим, пропиха-
ючи тричі через перстень знизу догори’ (Бч, Вч, 
Лп, Лс), со|лодкиĭ ст′іл ‘частування весільних гос-
тей випічкою’ (Іл);  

– лексичну нереалізованість деяких обрядодій; 
зокрема не виявлено спеціальних назв запрошення 
гостей на весілля як у давніх [Куз., 282], так і в 
сучасних говірках: і|ти про|сити (Яв), про|сити 
гос|теĭ (Іл), сп|рошувати гос|теĭ (Яб), сп|рашувати 
на ве|с′іл′а (Мт), хо|дити про|сити (Лс, НГс), 
про|сити в’ід |першойі |хати до пос′|л′іднойі (Лб), 
хо|дити ск|ликувати (Вч) та ін. 

На часі актуальним є дослідження динаміки ве-
сільної лексики бойківських говірок Турківщини 
на прикладі лексико-семантичних груп “назви уча-
сників обряду” та “назви матеріальних елементів”. 

 
Населені пункти Турківського району Львівської області та їх скорочення 

Бк – Боберка; Бнв – Беньова; Бр – Бориня; Бт – Бітля; Вч – Вовче; ВЯб – Верхня Яблунька; Ж – Жуко-
тин; І – Ісаї; Іл – Ільник; Км – Комарники; Лб – Либохора; Лп – Лопушанка; Лс – Лосинець; Мл – Мель-
ничне; Мт – Матків; НГс – Нижнє Гусне; НЯб – Нижня Яблунька; Пр – Присліп; Рз – Розлуч; Cв – Свид-
ник; Хв – Хащів; Шн – Шандровець; Яб – Яблунів; Яв – Явора; Ясн – Ясениця. 
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Natalija Khibeba 
The wedding vocabulary dynamics of Boyko dialects in Turkivshchyna (the end. XIX – beg. XXI century) 

Summary. In the article the wedding vocabulary dynamics of Boyko dialects in Turkivshchyna of the end of 
XIX century is depicted on the example of lexico-semantic group of ritual names. The preservation most of the 
names was discovered, it’s minor archaization and the emergence of new words, traced the development of the 
semantic structure of lexemes with ritual semantics and a tendency to composing phrasemes. 
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